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JEKCUKOTPA®HUYECKOE OIMMCAHUE MEPEBOJUECKOI
TEPMHWHOJIOI'MU B CJIOBAPE TEPMHUHOB
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHHUKALINU

Pestome. Jlobas cgpepa uenoeeueckoil OessimenvHOCHU, 6 MOM uucie U meopus
MEJHCKYTIbMYPHOU  KOMMYHUKAYUs, opmupyem s3vik Ons cheyuansuwx yeneti, unu HACI] u
obpawaemcs Kk nepesoody, npiu SMOM NePe6oOUeCcKas MEPMUHONOUS CHIAHOBUMCS MENCOUCYUN-
nunapnoii. Croeaps mepmMunos MeJCKYIbMYyPHOU KOMMYHUKAYUU omauyaem ocoobwviii mun
CI0BAPHOIl CMAMbU. OHA GKIIOYAEN MOIKOBAHUE MEPMUHA, €20 NePe8o0 HA AHSAUIICKUI A3bIK,
nepekpecmuvie CColIki U Op. Dmom closaps npeocmasisiem cooO0il SHYUKIONeouo meopuu
MENCKYILMYPHOI KOMMYHUKAYUU U UHMESPUPYem NePe8OOYeCKYI0 MEPMUHON0LUIO U KAK 0COOYI0
061aCcmb TUHSGUCMUYECKUX 3HANUT U peyesoil Oesimenvrnocmu, u kak mampuyy ACI].

Knrwuesvie cnoea: a3vik 018 CReyuanivHuIX yeneil, MeXNCKYJIbMypHAs KOMMYHUKAYU,
nepe6oo, NepesooOyecKdas MePMUHON0RUS, CIOBAPHAS CMIAMbA,  MAMPUYQ, MeHCOUCYUN-

JTUHAPHOCHT®.

E. A. Krasina
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow

LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION OF TRANSLATION TERMINOLOGY
IN THE DICTIONARY OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION TERMINOLOGY

Abstract. Every sphere of human activity, including the theory of cross-cultural
communication, forms a language for special purposes, or LSP and needs translation, while
translation  terminology reflects interdisciplinary aspect. Dictionary of cross-cultural

terminology specifies the type of lexical entry which contains interpretation of a term, its
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translation into English, cross-references, etc. The Dictionary is actually the Encyclopedia of
cross-cultural communication theory, and it integrates tramslation terminology as a specific
domain of linguistic knowledge and speech activity, as well as the LSP matrix.

Key words: language for special purposes/LSP, cross-cultural communication, translation,

translation terminology, dictionary entry, matrix, interdisciplinary study.

AHTpPONOJIOTHYECKAS TAapagurMa TyYMAHWUTAPHOTO 3HAHUS PACIIUPSETCH,
MOCTOSTHHO OXBaThiBas HOBBIE C(Ephl HAYKH, KYJIbTYPHl M JKAZHEACITCIIBHOCTH
yenoBeka u odiectBa. Hecnyualino u nossienue B 90-¢ rr. MeXIUCHUIUTMHAPHON
00JIaCTH MCCEAOBAHUNA — TEOPUHM MEKKYJIbTYPHOII KOMMYHUKALIMH, KOTOpas
O0bCIMHWIIA KYJIbTYPOJOTHIO, KYJbTYPHYIO aAHTPOMOJIOTHID, KOTHUTUBHYIO
JIUHTBUCTUKY W TICHUXOJIOTHIO, MCHUXOJIWHTBUCTUKY, COLMUOIMHIBUCTHKY, CEMHO-
TUKY, nepeBoaoBeacHue U ap. Kaxaas obnactb 3HaHUS U JICATEIBHOCTH TpeOyeT
aJIEKBATHOTO OMWCAHUS W UCCJIEAOBAHUA, OHA pa3padaThiBAE€T CBOM COOCTBEHHbBIN
TEPMHUHOJIOTHUECKHI amnmapar, CO3/MaeT s3bIK s crenuaabHbeix 1eneit (LSP:
Language for Specific Purposes) xak cpeacTBo isi KOMMYHUKAallMH B pamMKax
OTIpeNeNeHHON  MPOdeCCHOHATBHOW  cephl, W TEOpHUS  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMK CIEAYET HAYUYHOH TPaAUIIUH.

[TepeBon 1 Kak pedeBasi IEATEIBHOCTh, KaK TBOPUYECKUM MPOIIECC U PE3YJIbTAT
KOTHUTHUBHOM M JIMHTBOKPEATUBHON ACATEILHOCTH TECHEHUIIIMM 00pa3oM CBS3aH C
TEOPUEN MU NPAKTUKOW MENKBA3BIKOBOM NEATEIIBHOCTH, IMOITOMY €ro TEPMHHBI
BKJIOUeHbl B CjoBapp  MEXKKYJIbTYPHOW  KyJIbTYPHOH  KOMMYHHUKAI[UU
(OKykosa, 2013), xoTtopsiii BkmouaeT Oonee 2000 TEpMUHOIOTHUECKUX €IUHAI] U
peanusyer 1eib «0ojee MOJMHO OMUCaTh METAsA3bIK M PACKPBITh COJEPKAHKE
TEPMUHOB MEXKKYJbTypHOW KomMMmyHukammmy (XKykosa, 2013: 6) m B
OTIPENICNICHHON CTETEHN OTpakaeT uiaewu kiaccuueckoro tpyaa mpod. C. I'. Tep-
MmuHacoBO# «S3bIK U MEKKYJIBTYPHAS KOMMYHUKAIU.

CnoBHMK OpPraHW30BAHO TPAAMIIMOHHO TIO aja(aBUTHOMY TIPUHIMITY, H
TEPMUH TePEeBO/ TOSBIIACTCS W onuchiBaeTes Ha ¢. 294 Cnosaps (3aech U aaiee
yKaszaHbl cTpaHuIsl CrioBapsi TEPMUHOB MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKauu. — . K.)

U «TPAKTYEeTCA KaK BTOPUYHBIA aKT MEXKbI3bIKOBOW KOMMYHHUKAIMU». OTa
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CJIOBApHAs CTaThs BKIIIOYACT HE TOJHKO 3ar0JI0OBOYHOE CJIOBO M €0 3HAYCHUS, HO H
pPa3BEpPTHIBAET TMOHATHE TEPEBOJA, BHOBb  MOCIECMOBATEILHO  TMPUBOAS B
anaBUTHOM TIOPAJIKE TEPMHUHBI U WX TOJKOBAHHS C YUETOM PA3JIMUHBIX BUIOB U
TUTIOB TIEPEBOJIA W  TEPEBOAYCCKOW JCSITEIILHOCTH, HANpUMeEp, TMepeBo.
ABTOMATHYCCKUN, TepPeBo] JAO0CJOBHBIN, MEPEBOJ ONMMCATEJIbHBIN, MEPeBo]
crenuaJbHbII 1 ap. (cM. ¢. 294-307 Crnosaps).

Ha wam B3rmsan, cTpykTypa CIOBApHOW CTAaThbu MEpPeBOA B TOJHOW Mepe
OTpakaeT W OTYACTH AYOIUpYyeT CTPYKTYpy cioBaps B weinom. B Crosape
OJTHOBPEMEHHO TIPUCYTCTBYIOT TpPH CIHCKA. TEPBBI CINUCOK — 0a30BbIH,
COOCTBEHHO CIIOBHWK, BTOPOM — A3TO CJIOBApHAs CTaThsi TEPMUHA MEPEeBOJA, KAk
«CJIOBHUK B CJIOBHUKEY, T.K. OTMMMCATEILHBIC MEPEBOAUCCKIE TEPMUHBI COIEPKATCS
B aI(paBUTHOM CITHCKE B CIACAYIONIEM BHJIE. aJeKBATHBIA nepeBoa. CM. mepeBos
agekBaTHbI (C. 16); BoabHBIH mepeBoa. CMm. mepeBoa BOJBHBII (C. 59);
KaHOHN4YecKuii mepesoa. Cm. mepeBox odumuanasHbiii (c. 151); omwo-
HaTpaBJIeHHBbII nepeBoa. CM. mepeBoa 0HOCTOPOHHMUIT/ 0THOHATIPABJIEHHBI
(c.278) m nap. Tpermii cnucok — 3T0 «AJ]aBUTHBIA CIUCOK aHTIO-PYCCKUAX
cooTBeTcTBHIN (C. 555-602 CrnoBaps), KOTOPHIM OMATH B aji()aBUTHOM TOPSIKE
MPEJICTABISACT COUCTAaHUA-TIEPEBO/IBI K CIIOBAPHBIM CTaThbsM, Hanpumep: belle-lettre
translation, community interpreting; dictionary translation, etc. OTn coueTaHus
TaK)KE€ COIMPOBOXKIAIOT 3arojIOBOYHBIE CJIOBA CJIOBAPHBIC CTAThWl 0A30BOTO
CJIOBHHKA.

OOpatumMcs K aHaJIM3y CIIOBAPHOM CTaThU TEPMHHA MEPEBO.

3aronosoudoe cioBo IIEPEBO/I Beimonaser QyHKIMIO Tak HA3BIBAEMOTO
30HTUYHOTO TEPMHUHA TIO OTHOIICHHUIO K 0003HAUEHHBIM HHKE PA3HOBHIHOCTSM,
tunaMm tiepesoaa. OHO COMPOBOXKAACTCS JABYMS AHTIIMHCKUMHU COOTBETCTBUSIMHU
translation, interpretation u XxapakTepU3yeTCs TpeMs 3HadeHUsIMU (C. 294):

1) cnemmduueckas popma KOMMYHUKAIIMHA ¢ WCTIOIH30BAHUEM KaK MUHAMYM
nByx s361k0B, o O. Kane (1977);

2) BUI PEUCBOM EATCTHHOCTH HAPSAIY C TOBOPEHHUEM, CITyIIIAHUEM, YTCHUEM U

nuceMoM, o Y. A. 3ummneit (2001);
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3) mpeobOpa3zoBaHne 3HAKOBOW CHUCTEMBI, corymacHo Teopuu P. O. fAxobcona
(1959).

ITepeson B monmmanuu P. O. fIkoOcoHa MOay4aeT yTOUHEHHE. ATO MOXKET
OBITh  uwmpanunegucmudeckuii  (BHyTPWJIMHTBUCTHUCCKUAN)  1nepesoo,  WIH
napagpaz TEKCTa HA OJHOM W TOM K€ S3BIKE, UHMEPIUHCBUCMUYECKUT
(MEXBA3BIKOBOW) 71epeso0, W MpAaHClsyus, HAKOHEI, MeNICCeMUOmuyecKul
MEPEBOJ KAK 3aMEHA 3HAKAMU OJAHOM CEMUOTHYECKOM CUCTEMBI HA 3HAKHU APYIroH
CHUCTEMBI, WU IMPAHCMYMAYUAL.

Bce ocranbHble 0003HAUEHUS TUIIOB MEPEBOJA MOTYMHEHBI 00O3HAYEHHBIM
MOJX0/aM, HO YTOYHSIOTCS, HAMPHUMEP, C TOUKH 3peHUs (POpMBI — ycmubiii,
NUCOMEHHBIN,  3PUMENbHO-YCMHBIN, YCIMHO-NUCLMEHHbII, Nepesoo ¢ JIucma,
nepegoo Ha CIYX/CO CIyXa, ¢ TOUYKH 3pPEHUS WHCTPYMEHTA — dG8mo-
MaAmMU3UPOSAHHBIN, MAUMUHHBIL, KOMAbIOMEPHblil, ¢ TOYKA 3PEHUS HEOOXOIUMbIX
SA3BIKOBBIX CPEJICTB W MApaMETPOB TEPEBONA — AO3AYHO-(pa308blil, A0ANMuUpo-
BaHHBLI, AHHOMAYUOHHBIH, ACNEKMHbBLH, pehepupyioujuti, blO0POYHbLY, AHMOHU-
MUYECKUN, CUHOHUMUYECKUI, CeMaHmuyeckut, OYK8AIbHbII, NOCIO8HbI, NOO-
CMpPOYHbLIL, C TOYKA 3PEHUS e U C(Ephl ASATENHHOCTH C YUETOM TEKCTOBBIX M
XKaHPOBBIX ocoOeHHocTer — cneyuanvhwviti (AICLL), oennwiii, denogoti, 0okymen-
mansHwlll, oQuyuaneHulll, Guionoeuyeckuil, XyoocecmseeHHwviti, (OTCYTCTBHE
OTIPENICNICHHONW TIeJIN), C TOYKH 3PEHHUS TapaMeTpa BPEMEHU — CUHXPOHHbLI,
nocne008amenvublii, OUAXPOHHBII/OUAXPOHUYECKUT, ¢ TOYKH 3PEHHUS KaueCTBa
MEePeBOAA — ABMOPUZOBAHHBIN, AOCKEAMHBIN, AYMEHMUYHBIH, GOJIbHBIL, KAHOHU-
YeCKUll, SKEUBANICHMHBLIL, NPAMOU, 00pamHblil, 00OHOCMOPOHHUI, 08YCMOPOHHUIL.

[TonoOHbIe TPYNNUPOBKH MO3BOJIAIOT BBIICIUTH HEKOTOPOE OCHOBAHUWE ISt
CPaBHEHUA W TPYNIUPOBKM THUIIOB IEPEBOJA IO TEM WM WHBIM KPUTEPUSM,
OTKa3bIBAACh OT aji(haBUTHOTO MIPHUHIIMIMA C TIEThIO U30€KaTh TOBTOPHBIX OTCHIJIOK
U CTPYKTYPUPOBATh TepMuHOJIOTHIO. [lonaraem, uTo 00O3HAYEHHBIE MAPAMETPHI
MOTYT OBITh TMOJIOKEHBl B OCHOBY MATPUUYHOIO MPEJCTABJICHHUS Pa3HOOOPA3HBIX

THUTIOB MEPEBOIA.
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TeMm He MeHee, OYEBUIHO, UTO CAMU MApaMETPBl MOTY B3aUMOACHCTBOBATH U
CcO3/1aBaTh CJIOYKHBIE PA3HOBUIHOCTA MEPEBOAA, HAMPUMED, dAVIMEHMUYHbBLY
opuyUaATLHBIT KOMINBIOMEPHBLI NEPesoo, CREYUAIbHBII IKEUBANECHMHBII CUHXPOH-
HblIl Nepesoo n Jp.

[TpencraBnenune TepmuHa nepeBoa B CoBape MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHH-
KallMHM OTMPACTCA HA CTPYKTYPY CJIOBAps, T.K. OH «BXOIUT» B TPU ajipaBUTHBIX
CIUCKA; Ha OOBEKTUBHBIE MApaMeTphbl MEPEBOAA PA3IUUYHBIX TUMOB, HAa B3aUMO-
NEHCTBUE coAepKaTeNbHBIX W (OPMAJbHBIX, JIMHTBUCTHYECKAX W HSKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX TMAPaMETPOB IEPEBOJA KAaK BUAA PEYEBON NEATEIIBHOCTH, Kak
A3BIKOTBOPUECTBA U KAK HEOTHEMJIEMOTO KOMIIOHEHTA TEOPUU MEKKYJIBTYPHOU

KOMMYHHMKAIIHH.
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CEMAHTUYECKHWUE OTHOIIEHHWA B BUHOME S-R KAK OTPA’KEHUE
KOMMYHUKATHBHOI CTPATET'MH TOBOPSILETO

Pesztome.  AxmyanvHocms — uccneoosanuss  00yclo8ieHaA  HeOOX0OUMOCHIbIO  U3YYUMD
3HAYEHUe CN06A KAK MOOeTb, OMpAdCAlowylo cnocob 6OCHPUAMUSL MUpPA HOCUMENEeM A3bIKA.
Llenvio sensiemes visi6IeHUE CEMAHMUYECKUX OMHOWEHUT 8 ACCOYUAMUBHOM OUHOME, KOMOPbIe
NO3601AI0M NOAYYUMb PA3IUYHBIE YKA3AHUS O CEA3AX CNI06 ¢ Opyeumu Cio6amu JeKCUKOH
KOHKPEMHO20 A3bIKA ONsl NOCAeoyIowell ux manupecmayuu 6 npoyecce KOMMYHUKAYUU.
B rauecmee memooa awnanusa 6w11 npogeden c60OOOHbII ACCOYUAMUBHDBLII IKCHEPUMEHM HA
mMamepuaine JeKCUYeCKUX HAUMEeHOBAHUT NO2OOHbIX si6Neruil (Ovlno noayueno 3570 peaxyuii, u3
nux 567 pazusix). B pe3ynemame ananuza OmHOWeEHUl 6 pAMMAMUYECKU He CEA3AHHOM OUHOME
OvLIY 8bIAGNEHBL PA3IUYHBIE NO XAPAKMEPY 6UObI NAPAOULMAMUYECKUX OMHOUWEHUT, 6 SPam-
MAMUYeCKU CEA3AHHOM OUHOME — CUHMALMAMuYecKue Omuouwlenus. B 3axnouenue ciedyem
ommemuny, YUMo 6 CEMAHMUYECKUX OMHOUEHUSX, XAPAKMEPUIYIOUUX ACCOYUAMUBHBIE OUHOMDL,
ompadicaemcst  CHOCOOHOCHIL  SMUX  CI068 K  G3AUMO3AMEHACMOCMU  UIU K COBMECHHOI
sCmMpeyaemMocmu 6 peyu.

Knioueswvie cnosa: cemanmuyeckue Omuoutenus, NCUXOIUHGUCIIUYECKAS MOOeTb

SHAYEHUA, ClCCOlﬂlCﬂ’l’lu@Hblﬁ 6UHOM, cmpamecusl.

A. V. Krasnik
Minsk State Linguistic University, Minsk

SEMANTIC RELATIONSHIPS IN THE BINOMIAL S-R AS A
REFLECTION OF THE SPEAKER'S COMMUNICATIVE STRATEGY

Abstract. The relevance of the study is due to the need to investigate the word meaning as
a model that reflects the way the world is perceived by a native speaker. The aim is to identify

semantic relations in the associative binomial, that will indicate the connection of words in the

158



